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Chapter 1

HERE BEGINS THE SAGA OF THORSTEIN, VIKING’S SON.

I

 The beginning of this Saga is, that a king named Loge ruled that country which is north of Norway. Loge was larger and stronger than any other man in that country. His name was lengthened from Loge to Haloge, and after him the country was called Halogeland (Hálogaland, i.e. Haloge’s land). Loge was the fairest of men, and his strength and stature was like unto that of his kinsmen, the giants, from whom he descended. His wife was Glod (Glöð, glad), a daughter of Grim of Grimsgard, which is situated in Jotunheim in the north; and Jotunheim was at that time called Elivags (Elivágar in the north). Grim was a very great berserk; his wife was Alvor, a sister of Alf the Old. He ruled that kingdom which lies between two rivers, both of which were called Elfs (i.e. Elbs), taking their name from him (Alf). The river south of his kingdom, dividing it from Gautland, the country of King Gaut, was called Gaut’s Elf (i.e. Gaut’s River, the river Gotha in the southwestern part of th present Sweden); the one north of it was called Raum’s Elf, named after King Raum, and the kingdom of the latter was called Raum’s-ric. The land governed by King Alf was called Alfheim, and all his offspring are related to the Elves. They were fairer than any other people save the giants. King Alf was married to Bryngerd, a daughter of king Raum of Raum’s-ric; she was a large woman, but she was not beautiful, because her father, king Raum, was ugly-looking, and hence ugly looking and large men are called great “raums.” King Haloge and his wife, queen Glod, had two daughters, named Eisa (glowing embers) and Eimyrja (embers). These maids were the fairest in the land, on account of their things took their names from the above-named maids. There lived with Haloge two jarls, named Vifil and Vesete, both of whom were large and strong men, and they were the warders of the king’s land. One day the jarls went to the king, Vifil to woo Eimyrja and Vesete to woo Eisa; but the king refused both, on which account they grew so angry that they soon afterward carried the maids off, fleeing with them out of the land, and thus putting themselves out of his reach. But the king declared them outlaws in his kingdom, hindered them by witchcraft from every again becoming dwellers in his land, and, moreover, enchanted their kinsmen, making these also outlaws, and deprived them of The benefit of their estates forever. Vesete settled in an island or holm, which hight Borgund’s holm (Bornholm), and become the father of Bue and Sigurd, nicknamed Cape. Vifil sailed further ot the east and established himself in an island called Vifil’s Isle. With his wife, Eimyrja, he got a son, Viking by name, who in his early youth became a man of great stature and extraordinary strength.
Chapter II

There was a king who hight Ring, who ruled a fylke of Sweden. With his queen he had an only child, a daughter, by name Hunvor, a maiden of unrivaled beauty and education. She had a magnificent bower, and was attended by a suite of maidens. Ingeborg hight the maiden, who was next to her in position, and she was a daughter of Herfinn, jarl of Woolen Acre. Most people said that Ingeborg was not inferior to the daughter of the king in any respect, excepting in strength and wisdom, which Hunvor possessed in a higher degree than all others in the land. Many kings and princes wooed Ingeborg, but she refused them all. She was thought to be a woman of boundless pride and insolence, and it was also talked by many that her pride and insolence might some day receive a check in some way or other. Thus time passed on for a while. There was a mountain back of the king’s residence so high that no human paths traversed it. One day a man–if he might be so called–came down from the mountain. He was larger and more fierce-looking than any person that had before been seen, and he looked more like a giant than like a human being. In his hand he held a bayonet-like two-pointed pike. This happened while the king was sitting at the table. This “raum” (ugly-looking fellow) came to the door of the hall and requested to be permitted to enter, but the porters refused to admit him. Then he smote the porters with his pike and pierced both of them from breast to back, on being pierced by one point of the pike and the other by the other; whereupon he lifted both of them over his head and threw their corpses down upon the ground behind him. Then, entering the door, he approached the king’s throne, and thus addressed him: As I, king Ring, have honored you so much as to visit you, I think it your duty to grant my request. The king asked what the request might be, and what his name was. He answered: My name is Harek, the Ironhead, and I am a son of king Kol Kroppinbak (the humpback) of India; but my errand is that I wish you to place your daughter, your country, and your subjects in my hands. And, I think, most people will say that it is better for the kingdom that I rule it instead of you, who are destitute of strength and manhood, and moreover, enfeebled by age. But, as it may seem humiliating to you to surrender your kingdom, I will agree, on my part, to marry your daughter, Hunvor. But, if this is not satisfactory to you, I will kill you, take possession of your kingdom, and make Hunvor my concubine. Now the king felt sorely perplexed, for all the people were grieved at their conversation. Then said the king: It seems to me that we ought to know what she will answer. To this Harek assented. Then Hunvor was sent for, and the matter was explained to her. She said: I like the looks of this man very well, although he seems likely to treat me with severity; but I consider him perfectly worth of me, if I marry him; nevertheless, I wish to ask whether no ransom can be paid and I be free. Yes, there can, answered Harek. If the king will try to holm-gang with me within four nights, or procure another man in his stead, then all the powers shall be surrendered to the one slaying the other in the duel. Certainly, answered Hunvor, none can be found who is able to subdue you in a duel; nevertheless, I will agree to your proposition. After this, Harek went out, but Hunvor betook herself to her bower, weeping bitterly. Then the king asked his men if there was nobody among them who regarded his daughter Hunvor a sufficient prize for which to risk his life in a holm-gang with Harek. But, although all wished to marry her, yet nobody was willing to risk the duel, looking upon it as certain death. Many also said that this fate was deserved by her, since she had refused so many, and marrying Harek would be a check to her pride. She had a man-servant, by name Eymund, a fellow faithful to her and to be rusted in all matters. This man she sent for straightway on the same day, saying to him: It will not prove advisable to keep quiet; I want to send you away take a boat and row to the island, which lies outside of Woolen Aere, and is called Vifil’s Isle. On the island there is a byre (farm, farm-house); thither you must go and arrive there to-morrow at nightfall. You are to enter the western door of the byre, and when you have entered you will see a sprightly old man and an elderly woman; any other persons you will not see. They have a son by name Viking, who is now fifteen years old and a man of great ability, but he will not be present. I hope he will be able to help us out of our troubles; if not, I fear there will scarcely be any help for us. You must keep out of sight, but if you happen to see a third person, then throw this letter on his lap and hurry home. Without delay, Eymund, with a company of eleven men, went on board a ship and sailed to Vifil’s Isle. He goes ashore alone and proceeds to the byre, where he finds the fire-house and places himself behind the door. The bonde (farmer) was sitting by the fire with his wife, and he seemed to Eymund a man of brave countenance. The fire was almost burnt out and the house was but faintly lighted by the embers. Said the woman: I think, my dear Vifil, that it would prove to our advantage if our son Viking should present himself, for no one seems to be offering himself for combat, and the time for the duel with Harek is close at hand. I do not think it advisable, Eimyrja, answered he, for our son is yet young and rash, ambitious and careless. It will be his sudden death if he should be induced to fight with Harek; nevertheless, it is for you to manage this matter as you think best. Presently a door opened back of the bonde, and a man of wonderful, stature entered, taking his seat by the side of his mother. Eymund threw the letter on the lap of Viking, ran to the ship, came to Hunvor and told her how he had done his errand. Fate will now have to settle the matter, says Hunvor. Viking took the letter, in which he found a greeting from the king’s daughter, and, moreover, a promise that she would be his wife if he would fight with Harek, the Ironhead. At this Viking turned pale, observing which, Vifil asked him what letter that was. Viking would showed him the letter. This I knew, said Vifil, and it would have been better, Eimyrja, if I had decided this matter myself, when we talked about it a little while ago, but what do you propose to do? Says Viking: Wopuld it not be well to save the princess? Replied Vifil: It will be sudden death to you if you fight with Harek. I will run the risk, answered Viking. Then there is no remedy, says Vifil, but I will give you an account of his family and himself. 

Chapter III

Tirus the Great was king of India. He was an excellent ruler in every respect, and his queen was a very superior woman, with whom he had an only daughter, who hight Trona. She was the fairest among the fair, and, unlike the majority of her sex, she excelled all other princesses in wisdom. The Saga must also mention a man by name Kol, of whom a great many good things are told: first, that he was large as a giant, ugly-looking as the devil, and so well skilled in the black art that he could pass through the earth as well as walk upon it, could glue together steeds and stars; furthermore, he was so great a ham-leaper (1) that he could burst into the shape of various kinds of animals; he would sometimes ride on the winds or pass through the sea, and he had so large a hump on his back that, although he stood upright, the hump would reach agove his head. This Kol went to India with a great army, slew Tirus, married Trona, and subjugated the land and the people. He begot many children with Trona, all of whom where more like their father than like their mother. Kol was nicknamed Kroppinbak (i.e. Humpback). He had three rare treasures. These were: a sword so mighty that none better was wielded at that time, and the name of his sword was Angervadil; another of the treasures was a gold ring, called Gleser; the third was a horn, and such was the nature of the beverage contained in the lower part of it that all who drank therefrom were attacked by an illness called leprosy, and became so forgetful that they remembered nothing of the past; but by drinking from the upper part of the horn their health and memory were restored. Their eldest child was Bjorn, the Blue-tooth. His tooth was of a blue color, and tended an ell and a half out of his mouth, with this tooth he often, in battles or when he was violently in rage, put people to death. A daughter of Kol was Dis. The third child of Kol and Trona hight Harek, whose head at the age of seven was perfectly bald, and whose skull was as hard as steel, wherefore he was called Ironhead. Their fourth child hight Ingjald, whose upper lip measured an ell from the nose whence he was called Ingjald Trana (the snout). It was the pastime of the brothers when at home that Bjorn the Blue-tooth cut his tooth into the skull of his brother Harek with all his might without hurting him. No weapon could be made to stick in the lip of Ingjald Snout. By incantations Kol the Hump-back brought about, that none of his offspring could be killed by any other weapon than by the sword Angervadil; no other iron can scathe them. But when Kol had become old enough he died a horrible death. At the time of his death Trona was pregnant, and gave birth to a son, called Kol after his father, and he was as like his father as he was asking to him. One year old, Kol as so ugly to children that he was nicknamed Kol Krappe (the crafty). Dis married Jokul Ironback, a blue berserk. She and her brothers divided their father’s heritage betwixt themselves, so that Dis got the horn, but Bjorn Blue-tooth the sword, Harek the ring, Ingjald the kingdom, and Kol the personal property. Three winters after the death of king Kol, Trona married jarl Herfinn, a son of king Rodmar of Marseraland, and the first winter after they were married she bore him a son, named Framar, who was a man of great possibilities and unlike his brothers. Now it seems to me, continued Vifil, that you ought not to risk your life in a duel with this Hel-strong man, whom no iron can scathe. Not so, answered Viking; I shall urn the risk, whatsoever may be the result. And Vifil, seeing that Viking was in real earnest when he insisted on fighting with Harek, said: I can tell you still more about the sons of Kol. Vesete and I were wardens of king Haloge’s country; during the summer seasons we sued to wage wars, and once we met Bjorn blue-tooth in Grening’s Sound (the present Gronsun, between the Isle of Man and Falster in Denmark), and in such a manner did we fight that Veset smote Bjorn’s hand with his club, so that the sword fell from his hand, and then I caught it, flung it through him, and he lost his life. From that time I have worn the sword, and now I give it to you, my son. Vifil then brought forth the sword and gave it to Viking, who liked it very much. Viking then prepared himself, went on board a boat, and came to the hall of the king on the day appointed for the duel. There everything was sad and dreary. Viking went before the king and greeted him. The king asked him his name. Viking told him the truth. Hunvor was sitting on one side of the king. Then Viking asked her whether she had requested him to come. She replied in the affirmative. Viking asked what terms he offered him for venturing a holm-gang with Harek. Replied the king: I will give you my daughter in marriage, and a suitable dowry besides. Viking gave his consent to this, and then he was betrothed to Hunvor; but it was the common opinion that it would be certain death to him if he should fight with Harek. 

Chapter IV

Then Viking went to the holm, accompanied by the king and his courtiers. Thither came Harek, too, and asked who was appointed to fight with him. Viking stepped forward and said: I am the man. Whereto Harek made reply: I suppose it will be an easy matter to strike you to the ground, for I know it will be the end of you if I smite you with my fist. But I suppose, answered Viking, that you consider it no trifling matter to fight with me, since you tremble at the very sight of me. Harek replies: Not so, and I must save your life, since you go willingly into the open jaws of death; and do you smite first, according to the laws of holm-gang, for I am the challenger in this duel; but, in the meantime, I shall stand perfectly still, for I am not afraid of any danger. At this time Viking drew his sword, Angervadil, from which lightning seemed to flash. Harek seeing this, said: I would never have fought with you had I known that you were in possession of Angervadil, and most likely it will turn out as my father said, namely, that I and my brothers and my sister would all be short-lived, excepting the one bearing his own name, and it was a great misfortune that Angervadil passed out of the hands of our family. At this moment Viking struck Harek’s skull and split his trunk from one end to the other, so that the sword stood in the ground to the hilt. Then the men of the king burst out in loud triumphant shouting, and the king went home to his hall with great joy. Now they began to talk about preparing the wedding-feast, but Viking said he was not willing to be married yet; she shall remain betrothed, he said and not be wedded till after three years, meanwhile I am going to wage war. So was done, and Viking went abroad with two ships. He was very successful, gaining victory in every battle; and after having spent two years as a viking, he landed at an island in the autumn at a time when the weather was fair and very warm. 

Chapter V

The Same day as Viking landed at the island, he went ashore to amuse himself. He turned his steps to a forest and then he grew very hot. Having come to an open place in the forest, he sat down, and saw a woman of exquisite beauty walking along. She came up to him, greeted him very courteously, and he received her very kingly. They talked together a long time, and their conversation was very friendly. He asked her her name, and she said it was Solbjort (sun-bright). She then asked him if he was not thirsty, as he had walked so far, but Viking said he was not. She then took a horn, which she had kept under her cloak, offered him a drink from it, and he accepting it, and drinking therefrom, became sleepy, and bending his body into the lap of Solbjort, he fell asleep. But when he woke up again she had entirely disappeared. The drink had made him feel somewhat strange, and his whole body was shivering; the weather was gusty and cold, and he had forgotten nearly everything of the past, and least of all did he recollect Hunvor. He then went to his ship and departed from that place, and now he was confined in his bed by the disease called leprosy. He and his men frequently sailed near land, but were unwilling to go ashore and remain there. After having suffered twelve months from this sickness it grew still more severe, and his body was covered with many sores. One day sailing to land, they saw three ships passing the harbor, and at their meeting they asked for each other’s names. Viking told his name, but the other chieftain said his name was Halfdan, and that he was a son of Ulf. Halfdan was a large and strong-looking man, and when he had learned the condition of Viking he went on board his ship, where he found him very weak. Halfdan asked him the cause of his illness, and Viking told him everything that happened. Halfdan answered: Here the ham-leaper, Dis, Kol’s daughter, has succeeded in her tricks, and I think it will be difficult to get any assistance from her in righting this matter, for she undoubtedly thinks she has avenged her brother, Harek Ironhead. Now I will offer you foster-brotherhood, and we will try whether we cannot revenge ourselves on Dis. Answered Viking to this: Owing to my weakness, I have no hope at all of being able to kill dis and her husband, Jokul Ironback, but such is my opinion of you , that even though I were in the best circumstances, your valor makes your offer very flattering to me. And thus it was agreed that they should become foster-brothers. Halfdan had a great dragon, called Iron-ram; all of this ship that stood out of the water was iron-clad; it rose high out of the sea, and was a very costly treasure. Having spent a short time there they left the place and went home to Svafe. Then Viking’s strength diminished so that he became sick unto death. But when they had landed, Halfdan left the ships alone and proceeded until he came into an open space in a forest, where there stood a large rock, which he went up to and knocked at with his rod, and out of the rock there came a dwarf, who lived there and hight Lit (color), a warm friend of Halfdan, whom the dwarf greeted kindly and asked what his errand was. Replied Halfdan: It is now of great importance to me, foster-father, that you do my errand. What it is, my foster-son? Asked Lit. I want you to procure for me the good horn of Dis, Kol’s daughter, said Halfdan. Risk that yourself, said Lit, for it will be my death if I attempt it; and even the sacrifice of myself would be in vain, for you know there does not exist such a troll in the whole world as Dis. Replied Halfdan; I am sure you will do as well as you can. Upon this they parted, Halfdan returning to his ships and remaining there for some time. 

Chapter VI

Now it must be told of king Ring that he and his daughter Hunvor dwelt in his kingdom after the slaying of Harek Ironhead, which seemed to all a deed of great daring. This event was heard of in India, and Ingjald Snout was startled by the tidings of Harek’s death. He began to cut the war-arrow, and dispatched it throughout the whole country, thus collecting an army containing a crowd of people, among whom there where many of the rabble, and with this army he marched toward Sweden. He came there unexpected, and offered the king battle. The challenge was accepted without delay, although the king had but a few men, and the result of his battle was soon decided. King Ring fell, together with all his courtiers; but Ingjald took Hunvor and Ingeborg and carried them away to India. Jokul Ironback went to seek after the foster-brothers, wishing to revenge the death of his brother-in-law, Harek. 

Now the story goes on to tell about Viking and Halfdan staying at Svafe. Seven nights had passed away when Lit met Halfdan and brought the horn to him. This made Halfdan very glad, and he went to Viking, whom almost everybody then thought to be not far from death. Halfdan put a drop of fluid from the upper part of the horn on Viking’s lips. This brought Viking to his senses; he began to grow stronger and was like unto a person awakening from a slumber; and the uncleanness fell from him as scales fall from a fish. Thus he, day by day, grew better and was restored. After this they got ready to depart from Svafe, and directed their course north of Balegard-side. There they saw eighteen ships, all of large size and covered with black tents. Said Halfdan: Here I think Jokul Ironback and his wife, the ham-leaper, are lying before us, and I do not know how Lit has parted with them, he being so exhausted that he could not speak. But now I think there is good reason for going to battle. Let everything of value be taken away from the ships, and let stones be put in instead. This was done. Then after a quick rowing to the strangers, they asked who the chieftains were. Jokul gave them his name and asked for their names in return. They said they hight Halfdan and Viking. Then we need not ask what came to pass. A very hot battle took place, and the foster-brothers lost more men than Jokul, for the latter dealt heavy blows. Then Viking, followed by Halfdan, made an attempt to board Jokul’s dragon, after which a great number of the crew exchanaged blows with each other; but although Jokul was the stronger, Halfdan succeeded in giving him a blow across the back with his sword; yet, in spite of his being without his coat-of-mail, the sword did not scathe him. Meanwhile Viking came to Halfdan’s assistance. He smote Jokul’s shoulder and split his side, thus separating one arm and both feet, the one above the knee, from the trunk. Then Jokul feel, but was not yet dead, and said: I knew that when Dis had been forsaken by luck, much of evil was in store; the first of all was that the villain Lit betrayed her, and thus succeeded by tricks in stealing the horn from her and at the same time hurt her, so that she is still confined to her bed from the encounter; but I should also be inclined to think that he was not escaped without some injury himself either. Had she been on foot, the matter would not have resulted thus. But I am glad you have not got the princess Hunvor from my brother-in-law, Ingjald Snout. After this he soon died, and then a cry of victory was shouted and quarter was given to the wounded who could be cured. They got much booty there, and on shore they found Dis almost lifeless from the encounter with Lit. Her they seized, put a belg (whole skin) over her head, and stoned her to death. Hereupon they went back to Svafe and cured the wounds of their men. And having equipped twenty-four ships, all well furnished with men and weapons, they announced that they were bound for India. 

Chapter VII

Ingjald Snout made great preparations, fortifying the walls of his burg (town, city) and collecting a great number of people, some of which were rabble of the worst kind. As soon as the foster-brothers had landed they harried the country with fire and sword; everybody was in fear of them, and before Ingjald was aware of it they had made a great plunder. Now he goes against them; they met, and a battle was fought. Halfdan and Viking thought they had never before been in so great danger as in this battle. The foster-brothers showed great bravery, and toward the end of the battle more men began to fall in Ingjald’s army. The battle lasted four days, and at last none but Ingjald remained on his feet. He could not be wounded at all, and seemed to move through the air as easily as on the ground. Finally, by surrounding him with shields, they succeeded in getting him captive, put him in chains, and bound his hands with a bow string. It was then so dark that they did not think it convenient to kill him on the spot, Viking being unwilling to slay a man at night-time. They ran into the burg and carried Hunvor and Ingeborg away to their ships. Here they lay during the night; but in the morning the warders were dead, and Ingjald was not to be found, his chains lying unbroken and the bow-string not untied. No mark of iron could be found on the warders, and thus it was clear that Ingjald had made use of troll-craft. Now they hoisted their sails, left this country, and directed their course homeward to Sweden. Then Viking made preparations for the wedding, and married Hunvor. At the same time Halfdan began his suit and asked for the hand of Ingeborg, the daughter of the jarl. Word was sent to jarl Herfinn of Woolen Acre. He came and gave a favorable answer, and it was agreed that Halfdan should marry Ingeborg. Arrangements for the wedding were made, and the marriage ceremony was performed. The foster-brothers stayed there during the winter. The following summer they went abroad with then ships, waged wars in the Baltic, and having got great booty they returned home in the fall. Thus they lived as vikings three years, spending only the winters at home; and none were more famous than they. One summer they sailed to Denmark; here they harried and entered the Limfjord, where they saw nine ships and a dragon lying at anchor. They immediately directed their fleet toward these ships, and asked for the name of the commander. He said he hight Njorfe, and added: I am the ruler of the Uplands in Norway, and I have just gotten my paternal heritage; but what is the name  Chapter VIII

It must be told of Ingjald Snout, that he gathered an innumerable army and went to search for he foster-brothers, Viking and Halfdan. And one summer they met in the Baltic, Ingjald having forty ships. It came straightway to a fight, and they fought in such a manner that it was not way to see which side would win. At last Viking, immediately followed by Njorfe and Halfdan, tried to board Ingjald’s dragon. They made a great havoc, killing one man after the other. Then Ingjald rushed toward the stern of the dragon, with a great atgeir (a kind of javelin) ready for slaughter. Now the foster-brothers attacked Ingjald, and although they fought a large part of the day with him they did not wound him, and when the fight seemed to Ingjald to grow very hot, he sprang overboard, followed by Njorfe and Halfdan, both swimming as fast as they could. Viking did not stop fighting before he had slain every man on the dragon, after which he jumped into a boat and rowed ashore. Ingjald kept swimming till the reached the land, and then Halfdan and Njorfe were drawing near to the surf. Ingjald took a stone and threw it at Halfdan, but he dodged under the water. Meanwhile Njorfe landed, and Halfdan soon after him, in another place. They attacked Ingjald mightily, and having fought thus for a long time, they heard a great crash, and looked thither whence it they heard the crash, but on turning their faces back, Ingjald was out of sight, and instead of him there was a grim-looking boar, that left nothing undone as he attacked them, so they could do nothing but defend themselves. When this had been done some time, the boar turned upon Halfdan, bearing away the whole calf of his leg. Straightway came Viking and smote the bristles of the boar, so that his back was cut in two. Then seeing that Ingjald lay dead on the spot, they kindled a fire and burned him to ashes. Now they went back to their ships and bound up the wounds of Halfdan. After this they sailed away from this place north to an isle called Thruma, and ruled by a man who hight Refil a son of the sea-king Mefil. He had a daughter who hight Finna, a maid of surpassing fairness and accomplishments. Viking courted her, and with king Njorfe’s help, and Halfdan’s bravery , the marriage was agreed to. Then the foster-brothers ended their warfaring. King Njorfe established himself in his kingdom, and Viking took his abode with him and became his jarl, abut Halfdan was made a great herser and dwelt on his byre, called Vags. His land was separated by a mountain from that which was ruled by jarl Viking. They held to their friendship as long as they lived, but it was more cold between Halfdan and Njorfe. 

f those who have just come? They told him this. Said Halfdan: I will offer to you, as to other vikings, two conditions: the one what you give up your fee ships and weapons, and go ashore with us. Answered Njorfe: This seems to me hard terms, and I choose rather to defend my fee, and, if need be, fall with bravery, than to flee feeless and dishonored, although you have a larger army and ships of greater size and number than mine. Said Viking: We shall not be so mean as to attack you with more ships than you have; five of our ships shall therefore lie idle during the battle. Answered Njorfe: This is bravely spoken. And so they got ready for the battle, which then began. They fought with their ships stem to stem. The attack was very violent on both sides, for Njorfe fought with great daring, and the foster-brothers also showed great bravery. Three days they fought, but sill they did not seem to know who would win. Asked then Viking: Is there much fee in your ships? Answered Njorfe: No, for from those places where we have been harrying this summer the bondes fled with their fee, and hence but little booty has been taken. Said Viking” Unwise it seems to me to fight only for the sake of outdoing each other, and thus spill the blood of many men; but are you willing to form a league with us? Answered Njorfe: It will be good for me to form a league with you , although you are not a king’s son, for I know that your father was jarl, and an excellent man; and I am willing to have a foster-brotherhood formed between us on the condition that you hight jarl and I king, according to our birth-right, which must remain unchanged whether we are in my kingdom or in any other. During this talk Halfdan was silent. Viking asked why he had so little so say in the matter. Answered Halfdan: It seems to me that it may be good to make such an agreement betwixt you; but I shall not be surprised if you should get to feel that some or other of Njorfe’s relatives become burdensome to you. I will however, have nothing to do with this matter–will neither dissuade nor encourage you. The result was, that Njorfe and Viking came to terms and formed a foster-brotherhood, giving oaths mutually on the terms which have before been state. They waged wars during the summer and took much booty; but in the fall they parted, Njorfe going to Norway, and Viking accompanied by Halfdan, to Sweden. But soon after Viking had come home, Hunvor was taken sick and died. They had son, who hight Ring. He was brought up in Sweden until he was full-grown, and became a king of that country. He did not live long, but had a great many descendants. The foster-brothers kept on waging wars every summer and became very famous; during their warfares they gathered so many ships that they had fifty in all. 

Chapter IX

A King, hight Olaf, ruled Fjord-fylke (the country of the fjords). He was a son of Eystein and a brother of Onund, who was the father of Ingjald the Wicked. They were all unsafe and wicked in their dealings. King Olaf had a daughter who hight Bryngerd, whom Njorfe married, took her with him, and got with her nine sons: Olaf, Grim, Geiter, Teit, Tyrfing, Bjorn, Geir, Grane and Toke. They were all promising men, though Jokul far surpassed them all in all accomplishments. He was so haughty that he thought everything below himself . Olaf stood next to him, as a man skillful in all deeds; but he was of a noisy, troublesome and overbearing temperament, and the same might be said of all his brothers, and they boasted very much. Viking had nine sons, the eldest of whom was Thorstein, and the others hight Thorer, Finn, Ulf, Stein, Romund, Finnboge, Eystein and Thorgeir. They were hopeful men, of great skill in action , though Thorstein held the highest rank among them in everything. He was the largest and strongest of men; he was popular, steadfast in his friendship, faithful and reliable in all things. He could not easily be provoked to do harm, but when attacked he revenged himself grimly. If he was insulted, it could scarcely be seen in his daily life whether he liked it or not, but long afterward he would act as if he had just been injured. Thorer was of a most sanguine and vehement temperament; if injured or affronted he would suddenly be seized by an irresistible rage, and, no matter whom he had to do with, or what the result might be, he never hesitated to do whatsoever came into his mind. He was a most adroit man in all kinds of games, and a man of uncommon strength. He was second only to his brother Thorstein. These young men grew up together n the kingdom. In the mountain separating Viking’s and Halfdan’s lands there was a chasm of fearful depth and of a breadth of thirty ells at the narrowest, so that it was perfectly impassable for human beings. And hence the mountain was not crossed by any paths. It had been tried by king Njorfe and jarl Viking and Halfdan how easily they might leap over the chasm. The result was, that Viking had leaped over it in full armor, Njorfe had done it in his lightest clothes, but Halfdan had only done it by being received on the other side by Viking. Now they all kept quiet for a long time, and the friendship of jarl Viking and king Njorfe remained unimpaired. 

Chapter X

Njorfe and Vking became old, and their sons were reapidly advancing in growth. Jokul became in all things a violent and restless man. The sons of Njorfe were of nearly the same age as the sons of Viking, the youngest ones being at this point of our Saga about twelve years old, while Thorstein and Jokul wee at the age of twenty. The sons of Njorfe used to play with the sons of Viking, and the latter were in no way below the former. This made the sons of the king very jealous, and in their jealousy, as in all other things, Jokul surpassed all; and it was easy to see that Thorstein yielded to Jokul in all things, nor was this any reproach to him. Thorstein far surpassed all his brothers and all other men known. Jarl Viking had warned his sons not to vie with the sons of the king in any games, but rather to spare their strength and eagerness. One day the king’s sons and the sons of Viking were playing ball, and the game was played very eagerly by the sons of Njorfe. Thorstein, as usual, checked his zeal. He was placed against Jokul, and Thorer was placed against Olaf, and the others were placed in the same manner, according to their age. Thus the day was spent. It happened that Thorer threw the ball on the ground so hard that it bounded over Olaf and fell down again far off. At this Olaf turned angry, thinking that Thorer was mocking him. He fetched the ball; but when he came back the game was being broken up, and the people were going home, Olaf then with the ball-club struck after Thorer, who, seeing it dodged the blow in such a manner that the club touched his head and wounded it. But Thorstein, together with many other people , hurried betwixt them and parted them. Said Jokul: I suppose you think it a thing of no great weight that Thorer got a bump on his head. Thorer blushed at Jokul’s words, and thus they parted. Said Thorer then: I have left my gloves behind, and if I do not fetch them Jokul will lay it to my fear. Answered Thorstein: I do not think it advisable that you and Olaf meet. Nevertheless I will go, said Thorer, for they have gone home. So saying, he turned back at a swinging pace, and when he came to the play-ground everybody had left it. Then Thorer turned his steps toward the hall of the king. At the same moment the sons of the king also came home to the hall, and stood near the wall of the hall. Then Thorer turned toward Olaf and stabbed his waist, so that the spear passed through his body; whereupon he withdrew and escaped out of their hands. They, on the other hand, had a great ado over Olaf’s corpse; but Thorer went until he found his brother. Now asked him Thorstein: Why is there blood on your spear, brother? Answered Thorer: Because I do not know whether Olaf has not perhaps been wounded by the point of it. Said Thorstein: You perhaps tell of his death. Quoth Thorer: It may be that Jokul will not be able to heal the wound of his brother Olaf, though he be a very skillful man in almost all things. Answered Thorstein: This is a sorry thing that now has happened; for I know that my father will dislike it. And when they came home jarl Viking was out-doors, and looked very stern. Said he: What I looked for from you, Thorer, has now come to pass, that you would be the most luck-forsaken of all my sons. This you have shown, as I think, by killing the son of the king himself. Answered Thorstein: Now is the time father, to help your son, although he has fallen into ill-luck; and that you know means for his purpose I think you have shown by your being aware of Olaf’s death while nobody had told you of it. Answered Viking: I am unwilling to sacrifice so much to break my oaths for the life of Thorer: for both of us, king Njorfe and I, have sworn to be faithful and trusty to each other, both in private and public matters. These oaths he has kept in all matters. Now I will not, therefore, show myself worse than he has been; but this I would do if I should fight against him, for there was a time when king Njorfe was as dear to me as my own sons, and it needs not be hinted at that I should give Thorer any help; he must leave, and never more come before my eyes. Answered Thorstein: Why should not all of us brothers then leave home? For we will not part with Thorer, but will stand by one another for weal or for woe. Answered the jarl: That is a mater that rests with you, my son; but great I must call the ill-luck of Thorer, if he is the be the cause of my losing all my sons and my friendship with the king too, who is the doughtiest man in all things, and besides these, my life, which is, however, worth but little. But there is one thing that makes me glad, and that is that it will not fall to the lot of any one to put you to death, although your escape will be narrow enough, and this will all be caused by Thorer’s ill-luck; nevertheless, the loss of him will be felt on account of his valor. Now, my son Thorstein, here is a sword, which I will give to you Angervadil is its name, and it has always had victory with it; my father took it from Bjorn Blue-tooth at his death. I have no other distinguished weapons except an old kesia, which I took from Harek Ironhead; but I know that nobody is able to wield it as a weapon. Now if you are going to leave home, my son Thorstein, then it is my advice that you go up to a lek named Vener; there you will find a boat belonging to me, standing in a boat-house; go in it to a holm which lies in the lake; there you will find in a shed food and clothes enough to last you twelve months; take good care of the boat, for there are no more ship in the neighborhood Hereupon the brothers parted with their father. The brother all had good clothes and armor, which had been given them by their father before this happened. Thorstein and his brothers went until they found the boat. Then they rowed to the holm, and found the shed; here enough of all things which they needed, and they took up their abode there. 

Chapter XI

Now it is to be told that Jokul and his brothers told of the death of Olaf to their father. Said Jokul: This is the only thing to be done, that we bring together an army and march to the house of Viking and burn him and all his sons alive in their house, and even this would scarcely be vengeance enough for Olaf’s death. Said Njorfe: I wholly forbid that any harm be done to Viking, for I know that my son has not been slain by his advice, and no one is guilty of this but Thorer. But Viking and I have sworn to each other an oath of brotherhood, and this oath he has kept better than anyone else, and hence I shall not wage any war against him, for I do not think Olaf will be atoned for in the least by slaying Thorer, and thus giving more grief to Viking. And so Jokul did not get any help in this matter from his father. Olaf was buried with the usual ceremonies of olden times, and from this time Jokul began to keep a suit of men. King Njorfe was already growing very old, so that Jokul for he most part had to ward the land. One day it happened that two men went before Njorfe, both dressed in blue frocks. They greeted the king. He asked them for their names. One of them said he hight Gautan, the other said he hight Ogautan, and they bade the king give them winter quarter. Answered the king: To me you look ugly, and I will not receive you. Said Jokul: have you any accomplishments: Answered Ogautan: As to that, we have not much to boast of; still we know many more things than people have spoken to us about. Said Jokul: It seems best to me then that you enter my suite and stay with me. So they did. Jokul did well by them. It had been heard at the king’s hall that Viking had banished his sons. Jokul was unwilling to believe it, and went to Viking with a large suite. Viking asked what his errand was, and Jokul asked him what he knew about the miscreant Thorer. Viking told him that he had banished his sons, so that they did not live there. Jokul asked to be allowed to search the rooms of the house. Viking granted this, but said the king would not have thought that he would deceive him. They then searched the rooms, but as might be expected, found nothing; and having done this they returned home. Jokul did not like that he heard nothing of the brothers, and do he said to Ogautan and his comrade: Would not you by your cunning be able to find out where the brothers have their dwelling-place? I guess not, answered Ogautan; you are nevertheless to let me and my brother have a house to sleep in, and nobody must come there before you, nor must you visit the house until after three days. Jokul saw that this was done, and a small separate house was assigned for them to sleep in. Jokul positively forbade all people mentioned them, and he threatened the transgressor of his orders with certain death. Early on the day agreed upon Jokul dame to the house of the brothers. Said then Ogautan: You are too hasty, Jokul, for I have just awaked; still I can tell you about the sons of Viking. You know, I suppose, where there is a lake called Vener. In it is a holm, and on the holm a shed, and there are the sons of Viking. Answered Jokul: If what you say is so, then I have no hope of their being overtaken. Said Ogautan: In all things you seem to me to act like a motherless child, and I do not think you will be able to do much alone. Now I will tell you, continued Ogautan, that I have a belg (skin-bag) called the weather-belg. If I shake it, storm and wind will blow out of it, together with such biting frost and cold that within three nights the lake shall be covered with so strong an ice that you may cross it on horseback if you wish. Said Jokul: Really you are a man of great cunning; and this is the only way of reaching the holm, for there are no ships before you get to the sea, and nobody can carry them so far. Hereupon Ogautan took his belg and shook it, and out of it there came so fearful a snowstorm and such biting frost that nobody could be out of doors. This was a thing of great wonder to all; and after three nights every water and fjord was frozen. Then Jokul gathered together men to the number of thirty. King Njorfe did not like this journey, and said his mind told him it would cause him more and not less sorrow; for in this journey, he said, I will loose the most of my sons and a great many other men, It would have been better if we, according to my will in the beginning , had come to terms with Thorer, and thus kept the friendship of jarl Viking and his sons. 

Chapter XII

Now Jokul got himself ready for the journey together with his thirty men, and besides them Gautan and Ogautan. The same morning Thorstein awoke in his shed and said: Are you awake, Thorer? Answered he: I am, but I have been sleeping until now. Said Thorstein: It is my will that we get ourselves ready for leaving the shed, for I know that Jokul will come here today together with many men. Answered Thorer: I do not think so, and I am unwilling to go at all; or have you any sign of this” I dreamt, said Thorstein, that twenty-two wolves were running hither, and besides them there were seven bears, and the eighth one, a red-cheeked bear, large and grim-looking. And besides these there were two she-foxes leading the party; the latter were very ugly-looking, and seemed to me the most disgusting of all. All the wolves attacked us, and at last they seemed to tear to pieces all my brother excepting you alone and yet you fell. Many of the bears we slew, and the wolves I killed, and the smaller one of the foxes, but then I fell. Asked Thorer” What do you think this dream means” Made answer Thorstein” I think that the large red-cheeked bear must be the fylgja (follower, guardian-spirit) of Jokul, and the other bears the fylgias of his brothers; but the wolves undoubtedly were, to my mind, as many as the men who came with them; for, certainly they are wolfishly-minded toward us. But besides them there were two she-foxes, and I do not know any men to whom such fylgias belong; I therefore suppose that some persons hated by almost everybody have lately come to Jokul, and thus these fylgias may belong to them. Now, I have told you this my thought about the matter, and we will have to act in the matter pointed out to me in my sleep, and I would that we might avoid all trouble. Says Thorer: I think your dream has been nothing but a scare-crow and idle forebodings, still it would not be uninteresting to try our mutual strength. Quoth Thorstein: I do not think so; it seems to me that an unequal meeting is intended, and I should like that we might get ready to go away from here. Thorer said he would not go away, and it had to be as he would have it. Thorstein arose and took his weapons, and all his brothers did likewise, but Thorer was very slow about it. At the very time when they had gotten themselves ready, Jokul came up with his men. The shed had two doors, one of which Thorstein guarded together with three of his brothers, the other was guarded by Thorer together with four men. A sharp attack then began; the brothers warded themselves bravely, but Jokul attacked the door warded by Thorer so strongly that three of his brothers fell, but one of them was driven out of the door to the spot where Thorstein stood. Thorer still guarded the door for a while, being by no means willing to yield. Then he turned out of the door and found his way among the enemies down upon the ice. They surrounded him, but he defended himself very bravely. Thorstein seeing this, ran out of the shed together with those of his brothers who were yet alive, went down onto the ice where Thorer was standing, and now a fierce combat took place. Thorstein and Thorer dealt many heavy blows, and at last all the brothers had fallen excepting Thorstein and Thorer; and all the sons of Njorfe had also fallen save Jokul and Grim. Then Thorstein became very weary, so that he was hardly able to stand. He saw that he would fall; and of the opposite party all had fallen but Gautan and Ogautan. Now Thorer was both weary and wounded, and the night was already growing very dark. Just then Thorstein turned against Gautan and stabbed him through his body with Angervadil, so that he fell to the ground among the other dead bodies. Then three men, Jokul, Grim, and Ogautan, arose and searched for Thorstein among the slain, and they thought they had found him, but the person they found was Jokul’s brother, Finn, for they were so much like each other that it was impossible to know them apart. Grim said Thorstein was dead. Said Ogautan, That shall be put beyond a doubt, and he cut his head off, but of course it did not bleed, for he was already dead. After this they went home. King Njorfe asked them how the meeting had turned out, and learning this, he did not approve it at all, saying that now had lost much more than his son Olaf, his seven sons and many other men having died. Now Jokul kept quiet. 

Chapter XIII

In the next place it is to be told that Thorstein lay among the slain so tired out that he was wholly unable to help himself, but he was but little wounded And toward the end of the night he heard a wagon coming along the ice Then he saw a man following the wagon, and he saw that the man was his father. And when the man came to the field of battle, he cleared his way, throwing the dead out of his path, but he threw none with more force than the sons of the king. He saw that all were dead except Thorstein and Thorer. He then asked them whether they could speak at all, and Thorer said that he could. Still Viking saw that he was covered with gaping wounds. Thorstein said that he was not wounded, but very tired. Viking took Thorer in his lap, and then it seemed to Thorstein that his father, in spite of his age, showed great strength. Thorstein went to the wagon himself and laid himself in it with his weapons. Then Viking drove on with the wagon. The weather began to grow dark and cloudy, and it changed so fast that, in a very little while, the whole ice seemed to Viking to give way. Just at the time when the had landed, all the ice had melted out of the lake. Then Viking went home to his bed-chamber. Close by his bed was the entrance to an underground dwelling, and down into it he took his sons; in it was enough food and drink, and clothing, and all things that might be needed. Viking healed the wounds of his son Thorer, for he was a good leech. One end of the house stood in a forest; and here Viking very strongly warned his sons never to leave the underground dwelling, for he said it was sure that Ogautan would straightway find out that they were alive; and then, added he, we may soon look for war. As to this they made good promises. Time passed on until Thorer became altogether whole again. It was now talked abroad throughout the country that all the sons of Viking were dead; but nevertheless, it was talked somewhat after Ogautan that it was not sure whether Thorer was dead or not. Then Jokul bade him seek and try to find out with certainty where Thorer had his dwelling-place. Now Ogautan fell into deep thinking, but still he did not become any surer about Thorer. One day it happened that Thorer said to Thorstein: I am getting very tired of staying in this underground dwelling, now the weather is fine, and my will is that we take a walk into the forest to amuse ourselves. Answered Thorstein: I will not, for we would then break the bidding of our father. Nevertheless, I shall go, said Thorer. Thorstein had no mind to stay behind, and so they went to the forest and spent the day there amusing themselves. But in the evening, when they were about to go home again, they saw a little she-fox scenting round about her in all directions, and snuffing under every tree. Said Thorer: What Satanic being goes there, brother? Answered Thorstein: I really do not know; it seems to me that I have once seen something like it, namely, the night before Jokul’s visit to the shed, and I think that we here have the cursed Ogautan. He then took a spear, which he shot at the fox, but she crept down into the ground. After this they went home to their underground dwelling, and did not let on that anything had happened. Shortly afterward, jarl Viking came there and said: Now you have done a bad thing, having broken what I bade you, by leaving the cave, and thus Ogautan has found out that you are here. I therefore expect the brothers soon will come with war upon us. 

Chapter XIV

Shortly after this, Ogautan had a talk with Jokul and said: it is indeed true that I am your right and not your left had. What is there now about that? asked Jokul. Answered Ogautan: It is that the brothers, Thorer and Thorstein, are still alive at Viking’s, and are hid by him. Answered Jokul: then I will gather together men, and not give up till we have their lives. Jokul got together eighty men, among whom there were thirty of the king’s courtiers, all well busked as to clothes. In the evening they were busked for setting out, being about to leave the next morning. Two young loafers, of whom the one hight Vott and the other Thumal, had just come there, and when they had just gone to bed in the evening, Vott spoke to Thumal: Do you think it is wise brother, that we arise and go to Viking, and tell him of Jokul’s plans, for I know it will be the bane of Viking if they come upon him unawares, and it is our duty to go and help him. Made answer Thumal: You are very foolish; do you not think that the watchmen will become aware of us if we travel by night, and then we shall be killed without giving any help to Viking. Said Vott: You always show that you are a coward; but although you dare not move a step, I will nevertheless go and tell Viking what is about being done, for I would gladly lose my life if I could hinder the death of Viking and his sons, for he was often been kind to me. Then Vott arose and dressed himself, and likewise did also Thumal, for the latter had no mind of staying in the bed alone. Now they went their way, and came to Viking’s at midnight, and aroused him from his sleep. Vott told him that Jokul was to be looked for there with a large number of men. Said Viking: Well have you done, dear Vott, and your deed surely deserves a reward. Then Viking called together some men from the neighborhood, so that he had thirty men. Then he went down to his sons in the cave, and told them the state of things. Said Thorer: They shall be withstood if they come, for we will come up out of the cave and fight together with you. Answered Viking: You shall not! Let us first see how our fight may turn out, and if it should look hopeless to me, then I will go to that place below which is your cave and make a great noise, and then you must come and help me. Thorstein said that he would do so, and so Viking went away. After daybreak Viking and all his men took their weapons. He took the kesia called Harek’s loom in hand; but everybody thought he would not be able to wield it on account of its weight, he being so old. A wonderful change then seemed to take place; for as soon as Viking had put on the armor he seemed to be young a second time. A large yard was inclosed by a high wall in front of Viking’s byre: it formed a very good vantage ground, and here he and his men busked themselves for the battle, and weapons were given to Vott and Thumal. 

Chapter XV

Now it is to be told that Jokul busked himself and all his army for starting early the next morning, and he did not halt in his march before he came to the dwellings of Viking. Viking was standing outside upon the wall of the yard, and bade Jokul and all his men come in. Answered Jokul: Quite otherwise have you deserved than that we should accept your invitation; our errand here is that you give up those mishap-bringing men, Thorstein and Thorer. I will not do it, answered Viking; nevertheless I will not deny that both of them have been here, but I would sooner give up myself than them. Now you may attack us if you like, but I and my men will ward ourselves. They now made a hard attack, but Viking and his men warded themselves bravely. Thus some time passed. Then Jokul tried to scale the wall. Viking and his men slew many men; but now all his own men began to fall. Then Viking went to the place over the underground dwelling, struck his shield hard, and said to Thorstein: We ought to make haste, and for all that we may be too late, for I think our father has fallen already. Thorstein said he was quite ready, and when they came out only Vott and Thumal and three other men were standing with Viking. Nevertheless Viking was not wounded yet; he was only very tired. As soon as the brothers same out Thorstein turned to the spot where Jokul was standing, but Thorer went where Ogautan and his men stood. Twelve of king Njorfe’s men attacked Viking and his men. Viking warded himself, and was not wounded by the men who were against him. Their leader hight Bjorn. In a short time Thorer slew all the followers of Ogautan, and stabbed at him with his sword, but Ogautan thrust himself down into the ground, so that only the soles of his feet could be seen. Thorstein attacked Jokul. Said Vott: It is well that you are trying each other’s bravery, for Jokul never could bear to hear that Thorstein was a match for him in anything. Now there was a very hard battle between Thorstein and Jokul and it so turned out that Jokul, scarred with many wounds, bounded back, and fell down outside of the wall. But when Jokul had gone away, Viking gave quarter to the men of the king’s court that still were alive, and sent them away with suitable gifts, begging them to bring his friendly greetings to king Njorfe. And when Jokul came home Ogautan was there already. Jokul blamed him bitterly for having fled before anybody else. To this made answer Ogautan: It was not possible to stay in the fight any longer, and truly it may be said that we there had to do with trolls rather than with men. But Jokul found that his words rather overdid the matter. Somewhat later king Njorfe’s men, to whom quarter had been given by Viking and his men, came home, bringing Viking’s greetings to kin Njorfe, and telling him of all the kind treatment they had gotten from Viking. Said the king: Truly is Viking unlike most other men, on account of his high-mindedness and all his bravery, and now, my son Jokul, I speak the truth when I solemnly forbid any war to be waged against Viking form this time forward. Answered Jokul: I cannot bear to have the slayers of my brothers in the garth next to me, and in a word, I declare that Viking and his sons shall never live in peach so far as I am concerned and I shall never cease persecuting them before they are all sent to Hel (the goddess of death). Answered the king: Then I shall try and see who of us two is the more blest of friends, for with all those who are willing to follow me I will go and help Viking; it seems to me to be of great weight that you do not become the bane of Viking, for it that should follow, I would be forced to one of two things, either to have you killed, and that would be the cause of evil talk, or to break my oaths which I have sworn, namely, that I would avenge Viking if I should outlive him. And thus he ended his speech. Viking had a talk with his sons, and said to them: Owing to Jokul’s power I dare not keep you here; but there is another matter of still more weight, and that is , that I do not want any discord to arise between me and king Njorfe. Said Thorstein: What will you then advise us to do? Answered Viking: There is a man, by name Halfdan, who rules over Vags; Vags is on the other side of yonder mountain. Halfdan is my old friend and foster-brother. To him I will send you, and commend you to his good will; but there are many dangerous hindrances in the way, especially two hut-dwellers (robbers), one of whom is worse to deal with than the other the name of one of them is Sam, and the other is hight Fullafle; the latter has a dog called Gram, with which it is almost as dangerous to deal as with the robber himself. Now I am not sure that you will reach Vags, though you may escape both of these robbers, for there is a chasm along the mountain so deep and broad that I do not know any one who has passed it but my foster-brothers and myself; but I should indeed think it more likely that Thorstein night pass it, whereas I feel less hopeful about Thorer. Shortly afterward the brothers busked themselves for setting out, having all their weapons with them. Then Viking gave the kesia to Thorer; he handed a gold ring to his son Thorstein, begging him to give it to Halfdan as a token of their old friendship. 

Now be patient my son Thorer, says Viking; although Halfdan may be peevish toward you, or does not look much to you or your errand. Then the sons took leave of their father, who was so deeply moved that the tears trickled down his cheeks. Viking looked after them as they were going away, and said: I shall never in my life see you again, and nevertheless you , my son Thorstein, will reach an old age, and become a very distinguished man; and now farewell, and all hail to you both. Then the old man returned home, but his sons climbed the mountain until they reached a hut in the evening. The door was half shut. Thorer stepped over to it, and by using all his strength, he pushed it open; and when they had entered the hut, they saw there a great deal of wares and supplies of all kinds. There was a large bed. And at nightfall the hut-dweller, a man of somewhat frowning look, came home. He said: Are you here, you mishap-bringing men,–you sons of Viking, Thorstein and Thorer, who have slain seven of the sons of Njorfe? And now all their ill-luck shall come to an end, for it will be an easy matter for me to strike you to the ground. Who is that, says Thorer, who so boastingly insults us? Answered the robber: My name is Sam; I am the son of Svart; my brother’s name is Fullafle; he is boss in the other hut. Said Thorstein: I see that feyness (1) calls on us two brothers, if you alone kill both of us, and therefore I do not hesitate to test our valor, but Thorer shall stand by without taking any part in our combat. At the same time Sam ran suddenly under Thorstein with so great speed, that the latter lost the hold he had gotten, but still did not fall. Then Thorer ran to Sam, stabbing him with his kesia in one side so that it came out at the other side, and thus Sam fell down dead. So they stopped there during the night and had a good rest, for there was plenty of food. They made the hut warm, but did not carry away any fee with them. In the morning they left the hut, but in the evening of the same day they came to another hut, much larger than the former one. There also the door was half shut. Thorer stepped over to the door, intending to push it open, but he could not. He used all his strength, but still the door would not open. Then Thorstein stepped over to the door, and pushed it until it gave way, and so they went into the hut. On the one side there was a stack of wares and on the other one of logs; a bed was placed in the inner part of the hut, crosswise, and it was so large that they were surprised at its size. At one end of the bed was something like a large, round bedstead, and they judged that it must be the couch of the dog Gram. They then seated themselves and built a fire before them, and long after nightfall they heard heavy footsteps outside; presently the door was opened, and a giant of stupendous stature entered, carrying bound on his back a large bear, and a string of fowl on his breast. He laid his burden down on the floor, saying: Fie! Here I have the miscreants, the sons of Viking, who, on account of their ill-fated deeds, are held in the worst repute throughout the whole land. But how did you escape the hands of my brother Sam? We escaped in such a manner, said Thorstein, that he lay dead on the spot. You have taken advantage of him in his sleep, said Fullafle. By no means, said Thorstein, for we fought with him, and my brother Thorer slew him. I shall not act as a nithing toward you tonight, says Fullafle; you shall stay till tomorrow morning, and have what good you want. Then he hut-dweller cut his game to pieces, took a table and put victuals on it, whereupon they all took to eating, and after their supper they went to bed. The two brothers slept together in some marketable cloaks. The dog growled as they passed by him. Neither party tried to deceive the other. In the morning both parties arose early. Said Fullafle: Now, Thorstein, let us try each other’s strength, but let Thorer fight with my dog in another place. Answered Thorstein: That shall be according to your wish. Now they went out of the hut and over on the lawn which fronted it, and suddenly the dog, and his jaws wide open leaped upon Thorer. Both Thorer and the dog fought fiercely, for the dog warded off every blow with his tail, and when Thorer tried to pierce him with his kesia, he escaped by biting the weapon at every stab. Thus they fought for three hours and Thorer had not yet succeeded in wounding him. Once Gram suddenly darted upon Thorer and bit a slice out of his calf. At the same time Thorer stabbed the dog with the kesia, pinning him down to the ground, and soon after Gram expired. But of Fullafle it is to be told that he had a large meker (Anglo-Saxon mece, a kind of sword) in his hand, and Thorstein had his sword also. They had a long and severe struggle; for Fullafle was wont to deal heavy blows. But as Angervadil bit armor no less than flesh, he fell dead, and Thorstein was wholly without a wound. 

Chapter XVI

Now the brothers busked themselves for leaving, and continued their walk until they reached a great chasm, which it seemed to Thorstein it would be very dangerous to pass. Nevertheless, he made himself ready to leap over the abyss, and did it. He was immediately followed by Thorer, but when Thorstein had reached the other side of the chasm and looked round, Thorer had just reached the same and was falling down into the chasm. Thorstein succeeded, however, in seizing him and pulling him up again. Said Thorstein then: Brother, you always show that you are a dauntless fellow; so you did now, too, for you might know that it would be certain death to you if you should fall into the chasm. It did not happen this time, answered Thorer, for you saved me, as you have so often done before. Then they proceeded on their journey until they came to a large river, which was both deep and rapid. Thorstein said they must look for the ford, but without delay Thorer waded into the river, and not far from the bank the water was so deep that the bottom could not be reached, and therefore he had to sustain himself by swimming. Thorstein not being minded to be standing on the bank, threw himself into the river and swam after him. Thus they reached the other bank, where they wrung their wet clothes. But while they were doing this the weather grew so bitterly cold that their clothes froze hard as a stone, and so they could not put them on. At the same time a fearful snow storm arose, and it was thought that Ogautan was the cause of it. Thorstein asked Thorer what was the best thing for them to do. Answered Thorer: I think we can do nothing better than to dip our clothes in the river, for in cold water things soon thaw out. So they did, and thereby were able to put on their clothes again. Then they went on until they came tot he byre of Vags. It being night when they came there, the door of the house was locked, so they could not enter. They kept knocking at the door a long time, but nobody came to it. In the yard lay a beam twenty fathoms long. This they brought upon the roofs of the houses, and they rode upon it in such a manner that every timber began to creak, and all the inmates of the house became so frightened that they ran each into his corner. Then Halfdan went to the door and out to the front yard, and the brothers now went over to him and greeted him. Halfdan gave them a cold and reserved answer, asking them, however, for their names. They gave him their names, adding that they were the sons of jarl Viking, and that they brought greetings from the latter to him. Said Halfdan: I cannot talk about foster-brothership between us; to me it seems that many a man keeps his word of foster-brothership but middlingly well, and no more; and as for you , who have slain the most of king Njorfe’s sons, it also seems to me that you have not regarded the sanctity of foster-brothership in respect to many of Njorfe’s descendants. Still you may enter my house, and lodge here to-night, if you like. Then Halfdan went in at a swinging pace, followed by the brothers. They entered the stofa (sitting-room), where there but a few persons. Nobody took the clothes off the brothers, and thus they sat during the evening, till people began to go to bed; then a dish containing porridge, and a spoon in each end of it was placed on the table before them. Thorer began to eat the porridge. Said Thorstein then: You are very inconsistent in regard to your pride; and, so saying, he took the dish and threw it on the floor in the further part of the room, so that it broke to pieces. Here-upon the people went to bed. The brothers had no bed, and got but very little sleep during the night. Early in the morning they got up and busked themselves for leaving. But when they had got outside the door the old man came to them and asked them: What did you say last night, or whose sons did you say you were? Made answer Thorer: What more do you know now that when we told you we were the sons of jarl Viking: Said Thorstein: Here is a golden finger-ring, which he begged me to give to you. Said Thorer: I think he will be the worse off how shows him anything of it. Made answer Thorstein: Be not so peevish, brother! Here is the gold ring, as a token that you should receive us in such a manner that we might be comforted and protected at your house. Halfdan took the ring, became glad, and said: Why should I not receive you, and do all the good in my power for you? To do so is my duty, on account of my relations to my friend Viking. You seem to be men blest with good luck. Said Thorer: The adage is indeed a true one, that it is good to have two mouths for the two kinds of speech. Last night, soon after we had come to you, you treated us quite otherwise. I therefore am inclined to think you a coward, and you everywhere show your slyness. Said Thorstein: Let us be patient, Halfdan, with my brother, although he is cross in his words to you, for he is a reckless man in his words and doing. Answered Halfdan: I have heard that you are the most doughty of men, and that Thorer is hot-tempered and reckless; still, I think that you are in every respect a man of more spirit. Hereupon they went into the house, their clothes were taken off them, and every attention was shown them. They stayed there during the winter, and enjoyed the most hearty treatment. But in the beginning of spring Thorstein said to Halfdan: We shall now leave this place. Answered Halfdan: What is your best advice? Made answer Thorstein: I wish you would give me a ship, manned with a crew, for I intend to set out and wage war and gain booty. To this Halfdan gave his consent. After busking themselves properly, they sailed to the south, along the coast of the country, until they met with two vessels, which had been sent out by their father, and were filled with men and good weapons. Now Thorstein sent back the ship which had been given to him by Halfdan, and sent the crew with it; but the brothers became skippers, one on each of the two ships. They waged wars in many places during the summer, and gained much fee and fame. In the fall they landed on an island which was ruled by the bonde, whose name was Grim. He bade them stay with him through the winter, and they accepted his offer. Grim was married and had an only daughter, by name Thora, a tall and fine-looking girl. Thorer fell in love with her, and told his brother Thorstein that he wanted to marry her. Thorstein talked about the matter to Grim, they bonde, but the latter flatly refused to give his consent. Answered Thorstein: Then I challenge you to fight with me in a holm-gang, and he who wins shall be master of your daughter. Grim said he was ready for the holm-gang. The next day they took a blanket, which they threw under their feet, and then they fought the whole day very bravely, but in the evening they parted, neither of them having received any wound. The second and the third days they fought, but the results were the same as the first day. One day Thorer asked the daughter of the bonde how it came to pass that Grim could not be vanquished. She said there was in the fore part of his helmet a stone, which made him quite invincible as long as it was not taken away from him. This Thorer told to Thorstein; and on the fourth day of their fight Thorstein threw his sword, grasping the helmet of his antagonist with both his hands with so great force that the cords of the helmet were severed. Shortly after he attacked Grim, and now Thorstein’s greater strength was shown. He brought Grim down, but gave him quarter. Then Grim asked who had advised him to take the helmet. Thorstein said that Thora had told it to Thorer. Then she wants to be married, answered Grim, and it shall so be. Thus it was resolved that Thorer should marry Thora. In the beginning of spring Thorstein set out to carry on wars, leaving Thorer at home. The newly married couple took to loving each other very much, and they got a son, whom they named Harald. This was their only child. He afterward took his father’s kesia, after which he was nick-named and was called Harald Kesia. 

Chapter XVII

A king was named Skate, a son of Erik, who again was a son of Myndil Meitalfsson. Skate was king in Sogn, and with his queen had had two children, a son named Bele, who was a very excellent man, and a daughter who hight Ingeborg. At this time she was not in the kingdom, having been spell bound (and thus removed from the country). Skate had been a berserk and a very great viking, and he had forced his way onto the throne of Sogn. There was a man who hight Thorgrim, and who had to defend the realm against the invasion of foes. He was a great champion and a warlike man, but not over faithful. Between Thorgrim and the king’s son, Bele, there was a warm friendship. Bele had great celebrity throughout all lands. It had happened, after king Skate had grown very old, both his children still being young, that two vikings, one named Gautan and the other Ogautan, had landed in his country. They had taken he king by surprise, and offered him two conditions, either to fight a battle with them, or give up his land and become a jarl under them. King Skate, though he had no troops to meet them with would rather die with honor than lie with shame; he would rather fall in his kingdom than serve his foes. He therefore went to battle, having no other troops than his courtiers. Thorgrim escaped with the king’s son, Bele, but Ingeborg remained at home in her bower. In the combat with Ogautan, king Skate fell with honor, but those of his men who escaped death in the battle fled to the woods. Now Ogautan took the kingdom into his charge, and had the title of king given to himself. He asked Ingeborg to become his wife, but she flatly refused, saying she would rather kill herself than marry the bane of her father, and such a villain, too, as Ogautan; for you , she said, are more like the devil himself than like a man. At this Ogautan grew angry, and said: I shall reward you for you foul language, and I hereby enchant you, so that you shall get the same stature and look as my sister Skellinefja, and the same nature also as she, as far as you may be capable of assuming it; and spell-bound, you shall inhabit that cave which is on the deep river, and you shall never escape out of his enchanted state until some man of noble birth is willing to have you, and pledges himself to marry you; still you can never escape until I am dead. But my sister shall wear your looks. Said Ingeborg: I cause you to be so enchanted that you shall keep this kingdom only for a short time, and never have any good of your reign. The spells pronounced by Ogautan proved true, and Ingeborg disappeared. Soon afterward, the king’s son, Bele, came thither again, together with Thorgrim and many other men. It was night, and they set fire to the upper story of the house in which the two brothers slept, and burnt it up, together with the people who lived in it, except the brothers who escaped through an underground passage and fled, without stopping until they came to the court of king Njorfe. Bele took possession of his country again, and Thorgrim remained in his former position as warder of the king’s land. 

Chapter XVIII

A king, named Vilhjalm (William), ruled over Valland. He was a wise man, and was blest with many friends. He had a daughter, who hight Olof, and was a woman of great culture. Now it is to be told that Jokul, Njorfe’s son, after the departure of the sons of Viking, made Thorstein and Thorer outlaws in every place within the boundaries of his kingdom. King Njorfe did not consent to it, for he and Viking kept their friendship during their whole life. Once Ogautan had a talk with Jokul, and asked him if he would not like to get married. Jokul asked him where he saw a match for him. Answered Ogautan: Vilhjalm of Valland has a daughter named Olof, and I think a marriage with her would add to your honor. Said Jokul: why not then make up our minds as to this subject? So they busked themselves for the voyage, and together with sixty men they sailed for Valland. Here they paid a visit to king Vilhjalm, who received Jokul very heartily, for his father, Njorfe, was well known throughout all lands. Now Jokul asked for Olof in marriage, and Ogautan pleaded with the king in his behalf, but the latter appealed to his daughter. And straightway after this conversation thirty very brave-looking men entered the hall. The one who went before them was the tallest and fairest, and he went up to the king and greeted him. As soon as Ogautan saw these men his voice fell, his beard sunk, and he begged Jokul and his other men not to mention his name so long as they stayed in that land. The king asked the stately men what they hight, and the chief called himself Bele, and said he was the son of Skate, the king, who was ruler of Sogn. My errand hither, he added, is to woo your daughter. Made answer the king: Jokul, the son of Njorfe, came here before you on the same errand; now I will settle the mater in this way, that she choose herself which one of the two wooers she will have. Then the king placed Bele on one side of himself, and there was a great banquet. After three nights they took a walk to the bower of the princess, asking her which one of the two wooers, Jokul or Bele, she would marry, and it soon appeared that she would rather marry Bele; but at that moment Ogautan threw a round piece of wood into her lap, whereby her nature was suddenly changed to such an extent that she refused and married Jokul. Then Bele returned to his ships. Jokul and Bele had formerly been on good terms, so that some people say that Bele had got a reward for killing Thorstein and Thorer. Bele did not blame Jokul though the daughter of the king declined to marry him (Bele), for the matter depended upon her decision. Thereupon Bele went home to his kingdom and after the wedding Jokul also repaired homeward accompanied by Ogautan. 

Chapter XIX

Now our saga must turn to Thorstein at the time when he was returning home from his warfare, bound for Grim the bonde, for his brother Thorer resided in that island. Jokul got news of Thorstein’s voyages. He spoke to Ogautan, asking him to try his tricks and by witchcraft bring about a storm against Thorstein, in order that he might be drowned, together with all his men. Ogautan said he would try, mo matter what the result might be. Then, with his incantations, he caused so tremendous a storm against Thorstein that his ships were wrecked amid the tumultuous waves, and all his crew perished. Thorstein held out well a long time, but at last he became tired of swimming, and then he had reached the surf and was beginning to sink down. At this moment he saw an old woman, of very great stature, wading from the shore out toward him. She wore a shriveled skin-cloak, which fell to her feet in front, but was very short behind, and her face was very large and like that of a monster. She stepped over to him and, seizing him up from the sea, said: Will you accept life from me, Thorstein? Answered he: Why should I not, or what is your name Said she: My name is uncommon; it is Skellenefja; but you will have to make some sacrifice in return for your life. Said he: What is it? Made answer she That you grant me the favor that I ask of you. Said thorstein: You will ask nothing from me that will not bring me good luck; but when shall the favor be granted: Answered she: Not yet. Then she bore him ashore, and now he had come to that island governed by Grim. She then wrestled with him till he grew warm, whereupon they parted, each wishing to the other success. Then she walked on, for she said she had other places to call at. But Thorstein went home to the byre, and his meeting there with his brother was the cause of great joy to both of them; and so Thorstein remained there during the winter, and very much was made of him. Now we must turn to Jokul and Ogautan as they were sailing homeward. One very fine day it happened that their ship was suddenly shrouded in darkness, accompanied by such a biting frost and cold that nobody on board dared to turn his face against the wind. They covered their faces with their clothes; but when the weather had cleared off again they saw Ogautan hanging in the hole of the mast-head, and he was dead. Jokul looked upon his death as a great loss, and returning to his kingdom he remained quite. Early the next spring Thorstein and Thorer busked themselves for a voyage, intending to visit their father, Viking; and when they came as far as to Deep River, before they knew of it, Jokul came there to them with thirty men. A combat between them straightway began. Jokul was very eager in the fight, and so was his brother Grim. Thorer and thorstein defended themselves bravely, and a long time passed before these brothers received any wounds from Jokul and his men, for not only did Thorstein deal heavy blows, but Angervadil also bit iron as well as cloth. Thorer defended himself excellently, although he did not have his kesia, which he had left at home. He and Grim met, and they fought very bravely; still the end of the fight was that Grim fell to the ground, dead. By this time Thorstein had slain eighteen men, but, as might be expected, he was both tired and wounded, and so was Thorer. Then the brothers turned their backs together and still defended themselves well. Now Jokul, with his eleven men, pursued them and made so valiant an attack that Thorer fell. Then Thorstein defended himself manfully until there remained no more than Jokul and three of his men. But then Jokul stabbed Thorstein with his sword, wounding him in the upper part of the thigh; and Jokul being a strong man, and bearing on the sword with all his might while he stabbed him, thorstein, who was very tired, and was standing on the very edge of the riverbank, fell down from the crag, while it was all that Jokul could do to stop himself so that he did not fall also. After this Jokul went home, thinking he had slain Thorstein and Thorer; and having come home he remained quiet. But now it is to be told of Thorstein, that he, having fallen from the crag, alighted upon a grassy spot among the rocks; but, being tired and wounded, he was unable to more, and yet he was in his full senses after he had fallen. Angervadil fell out of his hand and down into the river. Thorstein was lying there betwixt life and death, and expecting soon to breathe his last. But before he had lain thus very long he saw Skellinefja coming; she was clad in her skin-gown, and looked no fairer than before. She approached the place where Thorstein was lying, and said: it seem to me, Thorstein, that your misfortunes will never come to an end, and now you seem already to be breathing your last, or will you now grant me the favor upon which we formerly agreed: Said Thorstein: I do not now find myself able to render much of any service to you. Made answer she: My request is that you promise to marry me, and then I will try to heal your wounds. Said Thorstein: I do not know as I had better make that promise, for to me you look like a monster. Said she: Still you have your choice between these two things. You must either marry me or lose your life; and in the latter case, you break, in the bargain, the oath which you swore to me when you pledged yourself to grant my favor after I had saved you at Grim’s Island. Said Thorstein: There is much truth in your words, and it is better to keep one’s promise; hence I vow that I will marry you, and you will prove to be my best helper in time of need; still I should like to stipulate with you that you get me my sword back, so that I may wear it in case my life is prolonged. Says she: So be it. And having taken him up in her skin-gown, she leaped, as if quite unencumbered, up over the crags and proceeded until a large cave was before them. Having entered the cave, she bandaged Thorstein’s wounds and laid him on a soft bed, and within seven nights he was almost healed. One day Skellinefja had left he cave, and in he evening she came back with the sword, which was then dripping wet, and she gave it to thorstein. Said she: Now I have saved your life twice and given you your sword back, of which you are fonder than of aught else; and a fourth thing, which is of great importance to both of us, is that I hanged Ogautan. And yet you have completely rewarded me, for you have delivered me from the spell-bound condition into which Ogautan enchanted me. My name is Ingeborg; I am the daughter of king Skate and the sister of Bele, but my only means of delivery from bondage was that some man of noble birth should promise to marry me. Now you have done this, and I am freed form bondage. Now you must busk yourself for leaving he cave and follow my advices, and you will find my brother Bele and four men with him. Among the latter will be his land-warden, Thorgrim Kobbe. From Jokul they have received some money. Offered as a price for your head, and they will being a battle with you. I do not care if you do kill Thorgrim and his companions, but spare the life of my brother Bele, for I should like to have you become his foster-brother; and if you have a mind to marry me, then go with him home to Sogn and woo me. I shall be there before you, and it may be that I will look otherwise to you then that now. Then they parted, and he had not gone far before he met Bele, accompanied by four men, and, at their meeting, Thorgrim said: It is good, Thorstein, that we have found each other. Now we shall try to win the price put upon your head by Jokul. Said Thorstein: it seems possible to me that you may lose the fee and forfeit your life too. 

Now we must tell about Thorstein that he was attacked by Bele and his men, but he defended himself well and bravely, and the result was that Thorgrim and three of his companions fell. Then Thorstein and Bele entered a new contest. Thorstein defended himself, but would not wound Bele. Bele kept attacking Thorstein, until the latter seized him and set him down at his side, saying: You are wholly in my power, but I will not only give you your life, but also offer you an opportunity to be come my foster-brother. You shall be king and I shall be herser, and in addition to this I will woo your sister Ingeborg, and get her estates in Sogn as a dowry. Said Bele: This is no very easy matter, for my sister disappeared, so that nobody knows what has become of her. Answered Thorstein: She may have come back. Said Bele: I do not see how she could get a doughtier fellow than you are, and I give my full consent to the proposition. Having settled this with their words of honor, they went home to Sogn. Bele soon became aware that his sister had come back, and that she had not lost any of that blooming beauty which she had had before in her youthful days. Thorstein began to suit, and asked that Ingeborg might become his wife. This was resolved upon. As a dowry she got from her home all the possessions lying on the other side of the fjord. The byre where Thorstein resided was called Framness, but the byre governed by Bele was called Syrstrond. The next spring Thorstein and Bele set out to wage wars, having five ships, and during the summer they harried far and wide, and got enough of booty, but in the fall they returned home again having seven ships. The next summer they went out a harrying again, but got very little booty, for all vikings shunned them; and having reached the small rocky islands called Elfarsker, they anchored in a harbor in the evening. Thorstein and Bele went ashore, and crossed that ness (peninsula) toward which their ships were lying. But having crossed the ness, they saw twelve ships covered with black tilts. On shore they saw tents, from which smoke arose, and they seemed to be sure that these tents must be occupied by cooks. Having taken on a disguise, they went thither, and having come to the door of a tent, they both placed themselves in it in such a manner that the smoke did not find any out-way. The cooks made use of abusive words, and asked what sort of beggars they were, as they were guileful enough to want them burnt alive or smothered. Bele and Thorstein made an ugly disturbance, and answered with hoarse voices that they came to get food; or, said they, who is the excellent man who commands the fleet lying here at the shore? Said they: You must be stupid old men if you have not heard of Ulfe, who is called Ufe the Unlucky, and is the son of Herbrand the Bigheaded. This Ufe is the brother of Otunfaxe, and we know there are no men under the sun more celebrated than these two brothers. Said Thorstein: You tell good tidings. Shortly after, Thorstein and Bele returned to their own men, and early the next morning, having busked themselves, they rowed around the ness and immediately shouted the cry of battle. The others the quickly busked themselves, took their weapons, and a vehement battle began. Ufe had more men, and was himself a most valiant warrior. They fought for a long time in such a manner that it could not be seen which side would gain the victory. But on the third day Thorstein began to board the dragon commanded by Ufe the Unlucky, and he was followed without delay by Bele, and a great havoc they made, killing all who were between the prow and the mast of the ship. Then Ufe came from the poop and attacked Bele, and they fought for some time, until Bele began to get wounds from Ufe, who handled his weapon dexterously and dealt heavy blows. Meanwhile Thorstein came with his Angervadil, and gave Ufe a blow with it. The sword hit the helmet, split the whole body and the byrnie-clad man from head to foot, and Angervadil struck against the mast-beam so forcibly that both its edges sunk out of sight. Said Bele: This blow of yours, foster-brother, will live in the memory of men as long as the North is peopled. Hereupon they offered to the vikings two terms, either to give up and save their lives, or to have a combat. But they preferred to accept a quarter from Thorstein and Bele. The latter gave pardon to all, and they eagerly accepted it. Here much booty was taken, and having stayed three nights, during which time the wounded were healed, they repaired home in the autumn. 

Chapter XXI

At springtime the foster-brothers busked themselves for leaving home, and had fifteen ships. Bele commanded the dragon which had been owned by Ufe the Unlucky. It was a choice ship, its beak and stern being whittled and carved and extensively overlaid with gold. King Bele got the dragon, for it was the choicest part of the booty which they took when they had slain Ufe, it always being their custom to give to Bele the most costly parts of the booty. No ship was thought better than this dragon excepting Ellide, which was owned by Ufe’s Brother, Otunfaxe. Ufe and Otunfaxe and inherited these ships from their father, Herbrand, and Ellide was the better one of the two in these respects, that it had fair wind wherever it sailed, and it almost understood human speech. But the reason why Otunfaxe and not Ufe had gotten Ellide was, that Ufe had fallen into so bad luck that he had killed both his father and his mother, and it seemed to Otunfaxe that if justice should be done, Ufe had forfeited his right of inheritance. Otunfaxe was the superior of the two brothers on account of his strength, stature and witchcraft. Now the foster-brothers went out a harrying, and waged wars far and wide in the waters of the Baltic, but they found but very few vikings, for everybody, upon hearing of them, fled out of their reach. At this time none were more celebrated for their harrying exploits than Thorstein and Bele. One day the foster-brothers were standing on a promontory, on the other side of which they saw twelve ships lying at anchor, and all of them were very large. They rowed rapidly toward the ships and asked who was the commander of the warriors. A man who stood leaning against the mast made answer: Angantyr is my name; I am a son of jarl Hermund of Gautland. Said Thorstein: You are a hopeful fellow; but how old are you? Made answer he: I am now nineteen years old. Asked Bele: Which do you prefer, to give up your ships and fee or to fight a battle with us? Said Angantyr: The more unequal your terms are, the more promptly I make my choice. I prefer to defend my fee, and fall, sword in hand, if such be my fate. Said Bele: busk yourself then; but we will make the attack. Then both of them busked themselves for the battle and took their weapons. Said Thorstein to Bele: There is very little of noble courage in attacking them with fifteen ships, as they have but twelve. Said Bele Why shall we not lay three of our ships aside? And so they did. A hard battle was now fought. Angantyr’s warriors dealt so heavy blows, that Bele and Thorstein declared that they had never been in greater peril. They fought the whole day until evening, but in such a matter that it could not be seen which party would gain the victory. The next day they busked themselves again for the fight. Then said Angantyr: To me it seems, king Bele, that it would be wiser not to sacrifice any more of our men, but let us two fight a duel, and he who conquers the other in the holm-gang shall be the victorious party. Bele accepted this challenge; so they went ashore, and having thrown a blanket under their feet, they fought bravely until Bele became tired out and began to receive wounds. Thorstein thought it evident that Bele would not gain the victory over Angantyr, and it came to pass that Bele was not only exhausted but also nigh his last breath. Said Thorstein then: It seems best to me, Angantyr, that you cease your fighting, for I see that Bele is so exhausted that he is almost gone. On the other hand, I will not be mean enough to play the dastard toward you and assist him; but if you become the bane of Bele, then I will challenge you to fight a duel with me; and as to personal valor and strength, I think there is no less difference between me and you than there is between you and Bele. I will slay you in a holm-gang duel, and it would be a great loss if you both die. Now I offer you this condition, that if you spare Bele’s life, we will enter into foster-brotherhood upon mutual oaths. Said Angantyr: To me it seems a fair offer that Bele and I enter into foster-brotherhood; but it seems to me a great favor that I may become your foster-brother. Then this was resolved upon and secured by firm pledges on both sides. They opened a vein in the hollow of their hands, crept beneath the sod, (1) and there they solemnly swore that each of them should avenge the other if any one of them should be slain by weapons. Then they reviewed their warriors, and two ships of each party had lost all their men. They healed those who were wounded, and thereupon they left the place with twenty ships, returning home in the fall. They spent the winter at home quietly, and enjoyed great honor. Now none were thought more famous on account of their weapons than these foster-brothers. 

ENDNOTES:

1. There was a heathen rite of creeping under a sod partially detached from the earth, and letting the blood mix with the mould. Persons forming a foster-brotherhood would make use of this ceremony. [Back]

Chapter XXII

When spring opened, the foster-brothers, busked themselves for departing from home, and had thirty ships. They sailed to the east and harried in Sweden and in all parts of the Baltic. As usual, they carried on their warfare in the seeming matter, slaying vikings and pirates wherever they could find them, but leaving bondes and chapmen in peace. On the other hand, it is to be told that Otunfaxe, when he heard of the death of his brother Ufe, thought it a great loss. And of him it is to be related, that for three summers together he searched for the foster-brothers. Now it is furthermore to be related, that Bele and his men one day laid their ships near some small rocky islands, called Brenner’s Isles. They cast anchor and busked themselves well. Hereupon all the three foster-brothers went ashore, and proceeded until they came to a small byre. There stood a man outside the door splitting wood; he was clad in a green cloak, and was a man of astonishing corpulency. He greeted Thorstein by name. Said Thorstein: We differ widely as to our faculty of recognition; you greet me by name, but I do not remember that I have ever seen you before; what is your name? Says he: My name is an uncommon one. I hight Brenner. I am son of Vifil, and a brother of your father Viking. I was born at the time when my father was engaged in warfare, and had his home with Haloge. I was raised on this island, and have lived here since. But have you , my nephew Thorstein, heard anything about the viking Otunfaxe? Answered Thorstein: No; or what can you tell me about him? Made answer Brenner: This I can tell, that he has been searching for you during the last three years, and now he lies here on the other side of those islands with all his fleet; he wants to avenge his brother Ufe the Unlucky. He has forty ships, all of which are very large, and he himself is as big as a troll, and no weapons can bite him. Said Thorstein: What is to be done now? Made answer Brenner: I can give you no advice unless you have a chance to meet the dwarf Sindre; and moreover he will least of all be embarrassed in finding out what ought to be done. Asked Thorstein: Where can I expect to find him? Made answer Brenner: His home is in the island which lies near the shore, and is called the Smaller Brenner’s Isle. He lives in a stone. I scarcely hope that you will be able to find him, but you are welcome here to-night. Said Thorstein: Something else must be done than to keep quiet. Then they went to their ships, and Thorstein launched a boat and rowed to the island. He went ashore alone, and when he came to a little stream, he saw two children, a boy and a girl, playing on its banks. Thorstein asked their names. The boy called himself Herraud, and the girl Herrid. Said she: I have lost my gold ring, and I know this will make my father, Sindre, cross, and I think I may look for punishment. Said Thorstein: Here is a gold ring, which I will give you. She accepted the gold ring and was pleased with it. Said she: I will give this to my father; but is there nothing that I might do that might be of service to you? Made answer Thorstein: Nothing; but bring your father here, that I may have a talk with him, and manage the matter in such a manner that he may advise me concerning those things which are of importance to me. Answered Herrid: I can do this only provided my brother Herraud acts according to my will, for Sindre never refused him anything. Said Herraud: You know I take your part in everything. Thorstein unbuckled a silver belt which he wore, and gave it him; to it was attached a beautifully ornamented knife. Said the boy: This is a nice present; I shall take all possible pains to promote your wish; wait here until I and my sister come back. Thorstein did so, and after a long while the dwarf Sindre came, accompanied by the boy and his sister. Sindre greeted Thorstein heartily, and said: What do you want of me, Thorstein: Made answer Thorstein: I want you to give me advice as to how I may conquer the viking Otunfaxe. Answered Sindre: It seems to me wholly impossible for any human being to vanquish Faxe, for he is worse to deal with than anybody else, and I will advise you not to fight any battle with im, for you will only lose your men, and hence the best thing for you to do is to turn your prows away from the island to-night. Made answer Thorstein: That shall never be; though I knew it before that I should lose my life, I would rather choose that then flee from danger before it has been tried. Said Sindre: I see that you are a very great champion, and I suggest to you that you unload all your ships this night, bring all valuable things on shore, and that you load the ships again with wood and stones. Then busk yourself early to-morrow morning and come to them before they wake; thus you may be able to surprise them in their own tents. (1) You need all this if there shall be any show for you of gaining a victory over Faxe; for I will tell you this, that so far is common iron from biting him, that he cannot even be scathed by the sword Angervadil. Here is a belt-dirk, which my daughter Herrid will give you, and thus reward you for the gold ring, and I am of the opinion that it will bite Otunfaxe if you use it skillfully. Man son, Herraud, proposes this reward for the belt, that you shall name my name if you seem to be hard pressed. Now we must part for a while; fare you well, and good luck to you. By my power of enchanting I promise that my dises (female guardian spirits) shall always follow and assist you. Hereupon Thorstein went to his boat and rowed to his men. Straightway afterward in the night he busked himself and brought the fee out of the ships, but put stones in them instead; and when this was done the old man Brenner came down from his byre, holding in his hand a large club which was all covered with iron and large iron spikes, and so heavy that a man with common strength could scarcely lift it from the ground. Siad Brenner: This hand-weapon I will give you, my nephew Thorstein. You alone can manage it, on account of its weight; but yet, it will be rather light for the fight with Otunfaxe. Now it seems to me that it would be a wise measure if Angantyr would take the sword Angervadil, and you fight with this club, for, although it is no handy weapon, still it will prove fatal to many a man. Now my nephew, I would like to be able to help you more, but I have not the opportunity. Then Brenner went back from the shore. 

Chapter XXIII

When they had made ready they rowed quickly around the ness, and then they saw the place where Otunfaxe and all his naval force was lying. Without delay they sent forth a shower of stones so hard and vehemently that they slew more than a hundred men in their sleep, having taken them by surprise; but from the moment when the warriors awoke they made a powerful resistance. Then a bloody battle was fought. A large number of the men of the foster-brothers fell, for it could almost be said that Otunfaxe shot from every finger. So it went on until night set in; then ten of the foster-brothers ships were cleared. On the second day the battle began anew, and the slaughter was no less than on the day before. They tried several times to board Faxe’s ship, and every time they made great slaughter; but never succeeded in boarding Ellide, both because Faxe defended her and because her sides were so high. But in the evening all the ships of the foster-brothers were cleared, excepting the dragon called Ufe’s naut (gift). On both days they saw that two men came from the island, and that they took their positions one on one crag and the other on another, both shooting with all their might at Faxes ship. Here they saw the dwarf Sindre, every one of whose arrows brought down a man, and in this manner a great many of Faxe’s men lost their lives. The one on the other crag was Brenner, who was shooting more like a bowman out against the ships. It did happen occasionally that stones came flying over the ships, and every stone thrown by Brenner was inclined to go to the bottom, and as a consequence of this, many of Faxe’s ships sunk. Thus it happened that all his ships, too, had been cleared, excepting Ellide. This battle took place at that time of the year when the nights are bright, and therefore they fought the whole night. Thorstein, together with Angantyr and Bele, tried to board the dragon, but there were many men left on Ellide. Faxe ran forward against the foster-brothers, Angantyr, and Bele, and a good many blows were given and received; but no iron weapons would bite Faxe, and before they had fought very long Angantyr and Bele began to receive wounds. At this moment Thorstein approached, and with his club smote the cheek of Faxe in the way that it came handiest for him, but Faxe did not even lout the least at the blow. Thorstein smote again, just as hard as before; and now Faxe did not like the blows, but plunged himself overboard into the sea, so that only the soles of his feet could be seen. To both Bele and Angantyr it seemed disgusting to follow him; but Thorstein ran overboard, and swam after the fleeing Faxe, who looked like a whale. Thus a long time passed until Faxe, having landed, seized a stone and threw it at Thorstein just as he was swimming toward the shore. He warded off the blow by diving, and swam out of the reach of the stone, which made a great splash as it fell. Faxe took up another stone, and a third one, both of which went the same way as the first one. But meanwhile the foster-brothers, Angantyr and Bele, approached. When Thorstein sprang overboard, he threw his club backwards, but Bele had taken it up, and, having now reached the spot where Otunfaxe was standing, he smote him in the back part of the head with the club. This he did uninterrupted again, while Angantyr as the same time was pelting him with large stones. Now Faxe’s skull began to ache considerably, and, not liking to receive their blows, he plunged himself form the crag down into the sea, and swam from the shore, pursued by Thorstein. Faxe, observing this, turned against Thorstein, and a wrestle between the two swimming antagonists now took place, in which there were great, fearful tussles. They were alternately drawn into the deep by each other, and yet Thorstein found out that Faxe’s strength was great than his own; and it came to pass that Faxe brought Thorstein to the bottom, and thus he lost his power of swimming. Now Thorstein, being almost sure that Faxe intended to bite his throat to pieces, said: How could I ever want you more than now, dwarf Sindre? And suddenly he observed that Faxe’s shoulder was seized by a grip so powerful that he soon sank to the bottom, with Thorstein upon him. Thorstein, who by this time had become very tired from the struggle, seized the belt-knife which had been given to him by Sindre, and stabbed Faxe in the breast sinking the knife into his body up to the handle, and then slashing his belly down to the lower abdomen; but still he found that Faxe was not dead yet, for now said the latter: A great deed you have done, Thorstein, in putting me to death, for I have fought ninety battles, and been victorious in all, excepting this: In duels I have been the victor eighty times, so that I certainly may say I have had a holm-gang; but now I am ninety years old. Thorstein thought it useless to let him go on prattling any longer if he could do anything to prevent it, and so he tore away everything that was loose within him. Now the saga goes to tell about Angantyr and Bele, that they took a boat and rowed in it out on the sea, searching for Faxe and Thorstein, but for along time they did not find them anywhere. At last they came to a place where the sea was mixed with blood, and quite red. They thought it must be that Faxe was at the bottom of the water, and that he had slain Thorstein, and after a while they saw some nasty thing floating upon the surface of the sea. They went nearer and saw some large, horrible looking bowels floating there. Shortly afterward Thorstein emerged from the water, but so exhausted and outdone that he could not keep himself afloat. Then they rowed over to him, and dragged him on board. At this time there was but little hope of his life, and still he was not much wounded, but the flesh of his body was almost torn from his bones into knots. They went away and procured some relief for him, after which he soon came to his senses. They went back to the islands, and made a search of the battle-field for the slain; but only thirty men were found fit to be healed. Then they went to the old man Brenner, thanking him for his assistance. Thorstein went to the lesser Brenner’s Isle to call on the dwarf Sindre, to whom he made splendid presents, and thus parted in great friendship. Thorstein got the dragon Ellide as his lot of the booty, while Bele got Ufe’s naut, and Angantyr as much gold and silver as he wished. Thorstein gave his uncle Brenner all those ships which they could not bring away with them. With three ships they left and went back to Sogn, where they spent the winter. 

Chapter XXIV

In the spring they set out for warfare again. Angantyr asked whither they should turn their prows, saying that he thought the Baltic had already been cleared of vikings. Says king Bele: Let us then take our course into the western waters, for we have never been there a harrying before. So they did, and having reached the Orkneys, they went ashore, and waged war, destroying the inhabited parts of these islands by fire and plundering the fee; and so fearfully did they carry on their depredations that all living things fled for fear of them. Herraud hight the jarl who ruled the islands. When he heard of their depredations he gathered an army to meet hem, and marched by day and by night until he found them at an island called Pap Isle. Here it came to a battle between them, and their troops were equal. For two days they fought in such a manner that it could not be seen which party would be victorious. At last the slaughter began to lean to the disadvantage of Herraud, whose ships were cleared, so that the brothers succeeded in boarding them, and finally jarl Herraud fell, together with the most of his men. Hereupon they made expeditions through all the islands, which they subjugated, and the then busked themselves for the home journey. King Bele offered to make Thorstein jarl of all the islands, but the latter declined, saying: I would rather be a herser, and not part with you, than have the name of jarl, and live far away from you. Then he offered Angantyr the jarlship of those islands, which offer was accepted. Afterward they returned home to Sogn, where they stayed the next winter, keeping their men well, both as to weapons and clothes. And now none were thought to be superior to the foster-brothers. Children were granted to them; the sons of Bele hight Helge and Halfdan, and his daughter hight Ingeborg; she was the youngest of children. Thorstein had a son , who hight Fridthjof. Harald grew up in the island with Grim, but when he had reached the age of maturity he set out a harrying and became a most noted man, although he is not much spoken of in this saga. He kept his nick-name, being called Harald Kesia, and a large family is descended from him. Thorstein, Bele, Grim and Harald remained friends as long as they lived. 

Chapter XXV

Now we must return to Jokul, Njorfe’s son, who ruled the uplands after the death of Njorfe and Viking. They had preserved their friendship well until their death. Jokul won ships and fee, and was a daring viking, treating his soldiers fairly well, but no better. A few years passed in such a manner that he was the most noted viking, harrying the most of the time in the waters of the Baltic. Thorstein and Bele had not been at home long before they busked themselves for harrying expeditions, and sailing first down along the coast of the country, then through the summer, and got a great booty, consisting of gold and silver, and many other costly things. Afterward they intended to sail home, which they did, and having reached the mouth of Lim Fjord, they were overtaken by a violent storm, which carried them out into the sea, and in a short time the ships were separated. Then the sea began to break over the ships from both sides, and all the men were engaged in baling out the water. And it came to pass that this storm drove the dragon Ellide, tossed by the waves, ashore alone at Borgund’s Holm. At the same time Jokul also landed there with ten ships, all thoroughly equipped both as to weapons and crews. And now, as might be imagined, Jokul attacked Thorstein and his men. Thorstein was poorly prepared, for he and his crew were very much exhausted from hard work, and from being tossed about on the sea. A severe and bloody battle was fought, and Jokul, being very vehement, kept cheering his men on, telling them that they would never have a better chance to conquer Thorstein; and, said he, it will be an everlasting shame upon us if he escapes now. Then they attacked Thorstein and his men, not letting up until all his men had fallen, so that nobody but Thorstein alone remained standing on the dragon; but still he defended himself bravely, so that for a long time they could not give him a single wound. At last, however, it came to pass that they came so near to him that they could stab him with their spears; but the most of them he cut out of his reach, for the sword Angervadil bit as keenly as ever. Then Jokul made a desperate attack, and stabbed Thorstein with his spear through the thigh. At the same moment Thorstein dealt Jokul a blow, hitting his arm below the elbow, and cutting the hand off. Meanwhile they succeeded in surrounding Thorstein with shields and capturing him. But it was near night, so that they thought it was too late to put him to death, and so fetters were put on his feet, his hands were tied with a bow-string, and twelve men were set to watch him during the night. When all had been brought ashore excepting these twelve men, together with Thorstein, he said: Which do you prefer, that you amuse me, or that I amuse you? They said that he could not care much for amusement now, as he was to die immediately on the morrow. Now Thorstein, finding himself in close quarters, conceived a plan of escaping, and in a low, whispering voice he said: At what other time could I need you more than just now, my dear fellow Sindre, had not all our friendship already been broken off? Then darkness came upon the watch-men, and they fell asleep. Thorstein saw Sindre going along the ship, approaching him, and saying: You are in close quarters, my dear fellow Thorstein, and it certainly is high time to help you. He blew open the lock, then he cut the bow-string off from his hands; and Thorstein, who thus had become free, now seized his sword, for he knew where he had left it, and, turning against the watchmen, he killed them all. Hereupon, Sindre disappeared, but Thorstein took a boat and rowed ashore, and went home to Sogn. This meeting with Bele was a very happy one, and to the latter it seemed as if he had recovered Thorstein from the domains of Hel (death). Early the next morning (after the battle) Jokul awoke, happy in the thought that he was about to take the prisoner and kill him; but when they came to the place where they had left him, the prisoner was gone, and the watchmen dead. This was to them a very great loss. Jokul turned his prows homeward, greatly dissatisfied with his voyage, having lost Thorstein, and received scars that could never be healed. Henceforth he was called Jokul the One-handed. The foster-brothers, king Bele and Thorstein, gathered an army and went to the uplands, sending a message to Jokul, and preparing a battle-field for him. Jokul gathered men, although, on account of their friendship with Thorstein, many of his subjects sat at home, and thus, getting only a few, he durst not engage in battle, but fled out of his land, and went to Valland to his brother-in-law, Vilhjalm. The latter gave him a third part of his kingdom to rule. King Bele and Thorstein conquered the uplands, whereupon they returned home and kept quiet. Some time later there came men from Valland to meet Thorstein. They had been sent out by Jokul. Their errand was to offer Thorstein, in the name of Jokul, terms of peace. They were to have a meeting in Lim Fjord, to which both should come with three ships each, and there they should settle their dispute. Thorstein was very much pleased with this offer, confessing that it was contrary to his wish that he had had troubles with Jokul, saying that he had entered into them unwillingly on Njorfe’s account, and on account of the latter’s friendship with Viking. Now this was agreed upon. The ambassadors returned home, but in the summer time Thorstein busked himself for going abroad taking with him Ellide and two other ships. To Bele this voyage did not seem a hopeful one, for he looked upon Jokul as a treacherous and faithless man. He advised Thorstein to send spies ahead, and find out whether every-thing was done faithfully on Jokul’s part, and having found this out, they should return and meet him in the Sound. They did so, and came back, reporting that Jokul and his part were lying at anchor in Lim Fjord, and keeping perfectly quiet. So they proceeded on their voyage till they reached the fjord. Here they held a meeting in the place agreed upon, and came to mutually satisfactory terms, on the conditions that the loss of men, the wounds and the blows, should be considered even on both sides, but Jokul should get his kingdom back, and not be tributary to anybody. Thorstein’s kingdom in the uplands should fall to Jokul’s lot, in compensation for the loss of his hand. On these conditions they were to be fully reconciled. Then Jokul went home to his kingdom, and kept quiet. Thorstein and Bele went home to Sogn, settled in their kingdoms, and made an end to all warfares. Ingeborg, Thorstein’s wife, had already died, and Ingeborg, Bele’s daughter, had her name. Fridthjof grew up with his father. Thorstein had a daughter who hight Vefreyja, who at this point of our saga had reached the age of maturity, for she was begotten in the cave of Skellinefja, and there she was born too. In wisdom she was like her mother. She got Angervadil after the death of her father, Thorstein, and many excellent men are descended from him. By all, Thorstein was considered the most distinguished and most excellent man of him time. With these contents, we now finish the saga of Thorstein, Viking’s son, and it is a most amusing one. 

